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扎克伯格先生: 

 
人权观察组织关注贵公司 Facebook 进入中国市场时可能涉及到的人权问

题，尤其是亚当·康纳（Adam Conner）之前对《华尔街日报》（Wall 

Street Journal）称说，贵公司有可能允许了“太多”的言论自由，令人担

忧，为此特致此函。我们恳请您在筹备进军中国之际，不要与中国当局同

谋，配合他们对政治言论进行审查，也不要协助他们对 Facebook 用户采

取报复行动.  Facebook 的用户不过是想要获益于 Facebook 普及的公开

性和连通性。 

 

Facebook 使独立社交网络和通信在世界各地享有大幅度的增长。在不少

的国家里，政治意见及思想的交流与 Facebook 有着不可摆脱的密切联

系。最近，因为可以使用 Facebook，数以百万的用户在埃及、突尼斯等

国得以在网上组织运动及行使权利。然而，中国政府持续在网上审查政治

言论、阻挠网上组织活动以及盗取政府批评者的个人资料，所以

Facebook 若未制定有效的政策和程序以保障国内的用户，将会成为政府

的同谋。 

中国政府已采取一致的行动，以压制异议。其定期审查网络内容，将网络

异议人士判处入监狱，最近还对已经过于宽泛的国家保密法通过修订，使

在华营运的公司都得报告可疑活动。中国政府继续要求国营媒体和互联网

搜索公司屏蔽有关 1989 年 6 月天安门大屠杀、2010 年诺贝尔和平奖等事

件的详情，还部署至少十几个不同政府机构的工作人员监督网上的活动。

政府本周颁布新设立了“国家互联网信息办公室”，虽然其管辖权的具体详

情尚未明确，但显然的会有权力调查和处罚违反内容限制的人。 

近几年每当中国发生动乱，政府就会在受影响的地区切断网络通讯数月，

如 2009 年 7 月新疆示威抗议活动后。2009 年 12 月 26 日，中国社会科

学院农村发展研究所主任于建嵘向北京市律师协会演讲时指出，互联网在

中国是服务政府的一项工具，而不是言论自由的平台。他说：“我们有开

放的媒体吗？我们也没有。不要认为今天的互联网给我们提供了空间，那

个互联网是人家没有办法啊！如果有办法，人家连互联网都希望不要

啊！” 
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现在是中国维权人士感到特别危险的时刻。自二月中旬以来，中国政府已对 200 余人进行

逮捕、拘留、“失踪”、软禁、传唤、或威胁说要逮捕他们，而这些人不过是和平地提出异

议或维权。中国政府还加剧对互联网的监控，强迫一些报刊编辑下台，还对驻京的外国媒

体施加新限制。我们认为政府采取这些做法，在一定的程度上是为了要防止 Facebook 像

中东示威抗议活动中起的作用 ,协助中国人民进行联络及组织运动。 

长期以来，人权观察一直坚信互联网就推进人权具有巨大的潜能，但这还得依靠企业保障

人们使用互联网的自由。我们之所以坚定不移地支持全球网络倡议就是基于这个原因，自

愿措施若有不足，我们则会呼吁要求加以管制。 

我们希望了解 Facebook 为了保护中国乃至全球的用户，已经或即将实施的任何政策或程

序。此外，我们对贵公司在华营运的情况有一些具体问题，其中包括： 

 实名制 – 据人权观察所知，Facebook 要求用户以真名注册，是为了在一个言论自由备受

政府尊重的国家，确保用户有完整的体验。然而，中国政府坚持实名制是为了方便查出并

惩罚批评政府的人士。GoDaddy.com 于 2010 年 3 月宣布，因为客户的人权处于危险，

将停止在中国的域名注册服务。在中国，言论自由受到持续打击，当局又会查出发表不同

政治言论的互联网用户并加以判刑，在这样的国家实施实名注册制会危及许多用户，并对

讲话产生寒蝉效应。在这种情况下，Facebook 必须让用户有权选择以某种方式匿名使用

服务，这样才能给予一个真正开放的社交网络经验，实现企业使命的核心目标。

Facebook 迄今的政策看似未能包括此项人权目标。据人权观察所知，知名中国网络维权

人士“安替”（英文名 Michael Anti, 原名赵静）未使用真名注册 Facebook，帐号遭到删

除。Facebook 要如何保障用户不会因政治言论而遭遇报复？Facebook 是在何种情况下关

闭安替的帐号？ 

 

 与百度合作 - 新闻报道说，Facebook 可能会结盟百度以便进入中国。据人权观察了解，

百度搜索引擎是中国主要搜索引擎之中，被公认为进行最大量的审查。更何况，该公司未

能阐明保障网络言论自由和隐私权的标准。Facebook 将如何在这种伙伴关系中确保用户

的权利会继续受到尊重？ 

 Facebook 的内容审查 – 据媒体报道说，或许会有一个中国版的 Facebook 专门供给中

国，抑或是一个国内也能使用的全球性服务。后者若真能让国内用户连接到世界各地的用

户，将会是非常有价值的。但中国政府可能会像对其它网上信息一样地审查 Facebook 上

的国内和全球内容。如果出现这种情况，Facebook 将采取什么防范措施，以确保中国政

府不能在 Facebook 上实施全球性的审查？例如，一个在华以外的国外用户发布批评中国

政府的信息，Facebook 将如何确保中国审查员在国内封锁贴子的过程中，不会影响到世

界各地用户阅读该贴子？ 

 

Facebook 进入中国或能让数以百万的中国互联网用户享受信息和言论自由，但保障措施

若未到位，反而就会成为助长新的、严重的侵权行为的一个引擎。人权观察期望到时候将

会是前者的景象。我们期待着您的回信，也期盼有机会与您本人讨论这些问题。 
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